
Nr. 138. S ibi iu,  Sâmbătă 24 Noemvre v. 1879. A nul X X V II .

Apare Marţia, Joia şi Sâmbăta.

I N S E R Ţ I U N I L E :
Pentru odată 7 cr., — de done ori 12 er., — de trei ori
15 cr. rândul cu litere garmond — şi timbru de 30 cr. pentru 

f ie-care publicare.

A B O N A M E N T U L :
Pentru Slblill pe an 7 fl., 6 luni 3 fi. 50 cr., 3 luni 1 fl. 75 cr. 
Pentru  monarchie pe an 8 fl., 6 luni 4 fl., 3 luni 2 fl. 
Pentru străinătate pe an 12 fl., 6 luni 6 fl., 3 luni 3 fl.

Pentru abonamente şi inserţiuni a se adresa la:
Administraţiunea tipografiei archidiecesane. Sibiiu, strada Măcelarilor 47,

ţi la espediţiunea de inserţiuni A d o l f  S te in e r  în Hamburg (Germania).

Corespondenţele sünt a se adresa la:
Redacţlunea „Telegrafului Român“, strada Măcelarilor Nr. 37.

Epistole nefrancate se refusă. — Articulii nepublicaţi nu se înapoiază.

Sibiiu, 23 Noemvre-
Logica faptelor este elementul 

cel mai serios şi neînfrânt depe lu
mea aceasta, dar şi ea îşi are ironi
ile sale.

Cui va fi necunoscută sirguinţa 
şovinismului maghiar de a introduce 
limba maghiară pănă şi în ultima co
libă locuită de nemaghiari? Articulul 
de lege care făcuse atâta sgomot în 
anul trecut şi în o parte a anului cu
rent, punerea în mişcare a deputaţiu- 
nilor române pănă la tron, discursu
rile cele celebre din sinul dietei din 
Budapesta, sânt încă în cea mai vie 
memorie. Ne aducem foarte bine a- 
minte, cum argumentau cei ce susţi
neau introducerea limbei maghiare în 
scoalele poporale, aducând drept pre- 
tecst, că este limba statului şi că pentru 
a se înţelege diversele naţionalităţi 
între sine este de lipsă să vorbească 
toate unguresce

Apărătorii articulului de lege sus
ţineau sus şi tare, că prin aceasta 
n u  se maghiarisează naţionalităţile 
nemaghiare, pentru că limba lor re- 
mâne intactă în căminele lor, fie-care 
Român, Neamţ şi Slav poate vorbi în 
limba sa cu muierea sa, cu copiii sei, 
cu tatăl seu şi cu mumă sa, ba şi pe 
stradă şi în piaţă cu conaţionalii sei 
poate ceti cărţi de rugăciune a casă 
şi în biserică, cărţi de sciinţă (liare 
dacă vor fi tipărite în limba lor na
ţională. Ya să ţlică limbele naţionale 
au încă destulă sferă în care să se 
poată desvolta.

în discuţiunile parlamentare din 
Budapesta în cestiunea armatei unii 
dintre deputaţii maghiari şi alţii dintre 
membrii casei magnaţilor nu pot în- 
cungiura să nu atingă şi cestiunea lim
bei din armata comună. Este cunos
cut, că comanda şi administraţiunea 
armatei comune austro-unguresci este 
preste tot în limba nemţească. Unii 
din părinţii patriei află că în armata 
„care se (lice comună, dar în realitate e 
a u s t r i a c ă  elementul maghiar este

suprimat“ şi „toată armata este un in
stitut d e g e r m a n i s a  re .“ Aceşti re- 
presentanţi reclamă aşa dar partea un
gurească şi cer ca aceasta în sfera le- 
găturei comune să se reformeze con
form aspiraţiunilor maghiare. Este 
învederat, că domnii respectivi ar fi 
mulţămiţi dacă în toate regimentele 
din Ungaria s’ar introduce limba ma
ghiară; reforma ar fi după dânşii 
completă.

Deosebirea între o armată cum 
este cea comună austro-ungarească şi 
între statul civil al Ungariei, nu re 
îndoim, o va recunoasce fiecare. Şi în 
fine prin introducerea limbei maghia
re într’o parte a armatei comune ce 
scop s’ar ajunge? Nimica alta decât 
că jumătate din „institutul g e r m a 
ni  s á t o r  i u “ ar deveni „institut ma- 
g h i a r i s ă t o r i u “ ; căci precum se 
plâng Maghiarii că li se suprimă ele
mentul lor în armata comună, cu a- 
celaşi drept s’ar puté plânge toate 
naţionalităţile nemaghiare din Ungaria, 
că în armata maghiară se suprimă e- 
lementele lor. Ba încă cu mai mult 
drept, pentrucă între 44 regimente 
unguresci 24 sânt în care dispare e- 
lementul maghiar cu totul sau apoi 
este foarte puţin representat.

Să asemănăm acum procederea 
şi pretensiunea maghiară în stat cu 
pretensiunea maghiară în armată. Să 
asemănăm argumentul lor în stat cu 
argumentul lor în armată şi să vedem 
oare nu este o pură ironie a logicei 
faptelor care înfăţişază pe aceeaşi oa
meni în cea mai crassă contrazicere.

Şi dacă distingem bine vom afla, 
că organele care conduc afacerile ar
matei în proporţiune ţin cu mult mai 
bine compt de elementele naţionale 
din armată. Afară de comandă şi ad
ministraţi un e, în toate regimentele 
armatei comune, limba majorită
ţii este respectată. Instrucţiunea în 
scoală, chiar regulamentele sânt ti
părite in limba naţională de care se 
ţin soldaţii, pe când statul, cu toate 
că a promis prin lege, nu ne tipăresce

nici o lege şi nu ne scrie nici o or- 
dinaţiune decât numai în limba ma
ghiară. Rigoarea în privinţa aceasta 
merge aşa departe încât în adunările 
municipale, unde între sute de repre- 
sentanţi abia sânt 2— 3 care pricep 
bine limba statului, cu multă perdere de 
timp, se cetesc protocoale, ordinaţiuni 
etc. în limba aceasta şi numai după 
aceea se interpretează şiprotocoale şi 
ordinaţiuni în limba pricepută de re- 
presentanţi.

Am puté aduce înainte alte îm- 
pregiurări de pe alte terenuri, cari 
asemănate cu g e r m a n i s a r e a î n  ar
mată ar fi o nimica pe lângă m a g h i a 
ri  s a r e a în stat.

Ne mulţămim cu atâta, căci şi 
din atâta este destul de învederat, 
cum şovinismul maghiar vede dede- 
parte stercul în ochiul altuia, ear 
bârna din al seu propriu nu o vede !

Revista politică.
Sibiiu, în 23 Noemvre

Fiindcă în Ungaria după cât seim 
pănă acum am scăpat cu o crisă mi
nisterială în idee, să amintim de alta 
de dincolo de Laita, descoperită pănă 
acum numai de Şiarul Cehilor tineri 
„Narodni Listy.“ După foaia aceasta în 
cercurile constituţionalilor cerculează 
scirea, că împăratul va denega disoal- 
verea senatului imperial şi în caşul când 
acesta nu ar vota proiectul privitor la 
armată. împăratul nu vrea să forţeze 
prolungirea legei pentru armată pe 
Zece ani, deşi doresce votarea legei. 
Majoritatea centralistică din casa de 
sus vrea să satisfacă dorinţei împăra
tului. Schmerling şi Kutschker pun 
toate silinţele pentru un ministeriu 
din stânga întărit cu un Polon şi un 
Ceh. în chipul acesta se vor afla două 
terţialităţi, care să voteze legea privi
toare la armată şi se încungiure şi 
conflictul factorilor constituţionali. 
Combinaţiunile aceste ale foaiei ce- 
hice eschid eventualitatea unui mini

steriu Hohenwarth, nu eschid însă un 
compromis cu Polonii şi cu Cehii.

După o telegramă de eri în casa 
deputaţilor a senatului imperial s’a 
votat cu 178 contra 152 voturi § 1. 
al proiectului guvernului privitoriu la 
armată, după care s’a stabilit statul 
efectiv de răsboiu de 800,000 soldaţi 
pănă la sfârşitul anului 1889.

Altă telegramă din P e t e r s b u r g  
spune, că împeratul a sosit sănătos eri 
după ameaZi. Salutat cu entusiasm 
de popor împăratul a tras în sanie 
deschisă la palatul de earnă, unde 
numai decât avu loc o doxologie. Fla
muri pe toate casele. Mulţimea de pe 
strade este entusiasmată.

Din S o f i a  vine scirea, că în 
B u l g a r i a  situaţiunea este foarte pro
blematică. Se vorbesce de alternativa, 
că sau se va publica dreptul marţial 
sau principele abZice.

Discursul pronunţat de Gambetta, 
în Camera deputaţilor francezi, cu o- 
casiunea deschiderii corpurilor legiui
toare este următoriul:

„Al doilea Congres naţional, readucând 
în Paris puterile publice, a înapoiat incom
parabilei noastre, capitale titlul legitim de 
care o lipsise multă vreme, dar pe care nu’1 
putuseră micşora. (Aplause.)

Adunarea suverană, prin acest vot re
parator, a restrîns legăturile unităţii naţio
nale ; ea a aşeZat scaunul guvernului şi Ca- 
merilor în singurul punct al teritoriului de 
unde să guverne cu autoritate. (Aplause.)

Ea a vrut să atesteze în ochii lumei 
încrederea naţiunei în patriotismul popula- 
ţiunei Parisului care rămâne, după atâtea 
încercări, capul şi inima Franciéi. (Aplause.)

Uşuraţi cu desavirşire de atâtea oste
nitoare şi Zilnice călătorii, vom puté da în 
lucrul ţărei, oarele sterile perdute în prece
dentele noastre sesiuni.

Marea sarcină de reforraaţiune între
prinsă de d-voastră în ordinea şcolară, fi
nanciară, economică, militară şi politică, va 
căpăta o nouă impnlsiune prin stabilirea 
d-voastre în acest minunat laborator al Pa
risului, unde vine de se string toate isvoarele

FOIŢA.
0 iernare în ghiaţă.

(Traducere din Ju les Verne.) 
(Urmare)

Jeune-Hardie se afla acum cam 
sub al douZeci-şi-unulea grad lun
gime vestică şi al şepteZeci şi şa
selea de lăţime nordică, la intrarea 
în sinul Gael-Hamkes.

loan Cornbutte a făcut disposi- 
ţiuni pentru iernare, înainte de toate 
el căuta un loc adăpostitoriu, în care 
corabia lui să fie scutită de vânturi 
mari şi de spărturile cele mari de 
ghiaţă. Adăpostul acesta nu'l putea 
afla decât numai lângă uscatul, care 
după socoteala lui, era cam la Zece 
miluri departe; de aceea s’a decis a 
face o recunoascere.

în 12 Septemvre căpitanul aso
ciat de Andreiu Vasling, Penellan şi 
de matrozii Gradlin şi Turquiette, a 
şi pornit la drum. Fie care dintre

dânşii s’a proveZut cu cele de lipsă 
cam pe doué ZU0 ; ei DU cugeta că 
espediţiunea se va prelungi preste 
terminul acesta. Pentru nopţile, cari 
aveau să le petreacă în liber, s’au pro
veZut cu pei de bibol, pentrucă să’şi 
poată face culcuşuri.

Zăpada căZuse în masse foarte 
mari şi îi împedeca foarte mult în 
înaintare, de multe ori se cufunda 
pănă în brîu. Ei trebuiau să pro- 
păşască numai cu mare grige de oare
ce multele crepături în ghiaţă ame
ninţau cu pericul.

Penellan mergea înainte şi cu 
băţul seu ferecat sonda cu grige, fie 
care afundătură a terenului.

Cam pela cinci oare seara ne
gura începâ a fi mai deasă şi aşa 
mica trupă a fost constrinsă a re
signa dela o procedere mai departe. 
Penellan a căutat un zid de ghiaţă, 
care să’i adăpostească de vânt şi după 
ce călătorii se restaurară puţin, cu 
care ocasiune simţiau foarte mult 
lipsă de o beutură încălzitoare, au în
tins peile de bibol pe zăpadă, s’au 
înfăşurat bine întrânsele, s’au apropiat

cât s’a putut unii de alţii şi preste 
puţin au adormit.

Când în dimineaţa următoare loan 
Cornbutte şi soţii s’au deşteptat erau 
acoperiţi de o pătură de zăpadă de 
o urmă de groasă. Din norocire 
peile îi au scutit bine şi aşa acopere- 
rnântul iernatec a contribuit ale sus- 
ţinâ căldura lor proprie, de oare ce 
aceasta în astfeliu de impregiurări nu 
putu transpira în afară.

loan Cornbutte a dat semnul de 
plecare, şi în sfârşit cătră ameaZi a 
observat el şi soţii lui, mai ântâiu în 
contâri nehotărîte şi obscure, după a- 
ceea mai clar şi tot mai clar, litora
lul. Pe mal se vedeau bolovani în- 
nalţi cari se ridicau perpendiculariu. 
Vârfurile lor, de forme diverse de di
ferite înălţimi, înfăţişau minunile cris- 
talisaţiunei în mesură mare. Când se 
apropiară marinarii sburară miriade 
de paseri maritime şi cânii de mare 
întinşi pe ghiaţă se retraseră cu toată 
graba.

„De cojoace şi de selbătăcime nu 
vom duce lipsă, Zicea Penellan.

— Se pare că visita noastră nu

este cea dintâiu visită omenească ce 
li se face acestor animale, căci al- 
mintrea n’ar fi aşa selbatece şi aşa 
timide !

— Pănă acum, adause Andreiu 
Vasling, numai Grönlandianii au căl
cat pe locurile aceste.

— Nu véd nici o urmă, observă 
Penellan, care se suise pe un pisc, 
nici vreo bătătură şi nici cea mai mică 
colibă! Vino în sus die căpitan, strigă 
el cu tărie; eu veZ de aici un cap 
de ţară, care ne ar adăposti de mi
nune de vânturile de nordost.

— încoace feciori!“ Zi8e loan 
Cornbutte; soţii lui îl urmară şi a- 
cuşi erau toţi lângă Penellan. Era cum 
a Zis Penellan; un cap înalt binişor 
se ridica ca un promontoriu spre us
cat, care se întorcea eară spre ţer- 
mure ca un gard, cam de o afunZime 
de un mii. Unii sloi sdrobiţi de ca
pul acesta înnotau în sus şi în jos în 
sin şi dovediau că marea adăpostită 
de vânturile cele mai reci încă nu 
era îngheţată.

Locul era minunat pentru ier
nare; era numai vorba cum se ducă



550 TELEGRAFUL ROMAN.

intelectuale, unde afluez puterile vii ale so- 
cietăţei, toate datele politicei interioare şi 
esterioare, fecondate de un spirit public a 
eârui vivacitate nu le alterează nici justeţea 
nici bunul simţ. D-voastrâ aţi strîns d-lor, 
aţi preparat în deajuns materialuri de re- 
construcţiune şi aţi elaborat multe proiecte. 
Trebue să sfârşim.

Conjur comisiunile d-voastre de a’şi 
reîndoi puterile spre a ne aduce la timp, pe 
care îl doresc să fie cât de curând, resul- 
tatele discuţiunilor lor interioare! La lumina 
acestei mari tribune, ideile juste, reformele 
înţelepţesci şi practice se vor inpune de şinele 
şi statul ^.iInie luminat asupra afacerilor 
sale va vedé în sfârşit răsplătită lunga sa 
statornicie. ţAplause prelungite).

în îndeplinirea acestor lucrări, credeţi 
d-lor, că scrupulos cuprins în datoriele spe
ciale sarcinei, cu care m’aţi onorat, mâ voi 
sili să aduc toată nepărtinirea, toată activi
tatea, tot zelul de care sünt capabil. (Foarte 
bine, foarte bine/).

Să ne punem deci toţi fără reservâ pe 
lucru, să ne ridicăm deasupra intereselor 
particulare, să depărtăm incidentele nefolo
sitoare sau pasionate, să facem să se aplice 
toate facultăţile şi toate silinţele noastre spre 
scopul suprem : mărirea patriei, întărirea re- 
publicei; „(aplause prelungite^.

Acest discurs a fost viu aplaudat de 
grupele stângei.

Dieta Ungariei.
în şedinţa dela 2 Decemvre s’a 

discutat la ordinea (jlilei proiectul de 
lege despre ştergerea contribuţiunei 
pentru servitori, care şi cai. Comisiu- 
nea financială a propus suplinirea a- 
cestor contribuţiuni prin urcarea con
tribuţiunei pe câştiguri la loterie.

A. B u j á n  o v i e s  primesce pro
iectul, cu toate că ar fi dorit ca mai 
ântâiu să se fi desbătut bugetul, căci 
după desbaterea bugetului deputaţii 
s’ar fi putut orienta mai bine în privinţa 
contribuţiunilor.

I. H o s z t i n s k y  primesce pro
iectul, adaugă însă că ar trebui să se 
şteargă şi darea de bilard şi jocuri.

D. I r á n y i  ar fi dorit să se şteargă 
mai bine contribuţiunea pe armele de vé
nát, căci purtarea armelor în Ungaria nu 
e un lues ci un mijloc de scutire a vieţii 
şi proprietăţii. Cei ce poartă arme îm
plinesc o datorinţă care de astfel este 
a statului, ei contribue la susţinerea 
sigurităţii publice. Primesce proiectul 
de lege.

M. W a h r m a n n  ijlice că sprigi- 
nesce ştergerea contribuţiunilor de 
lues, dar adaugă că principiul contri
buţiunilor de lues nu e de ignorat. 
Noi ínsé nu am ales o cale practică. 
Dela introducerea acestor contribu
ţiuni industria carélor stagnează, au

corabia acolo. N’a trecut mult şi loan 
Cornbutte a observat că şesul de gh'aţă 
din nemijlocita apropiare era foarte 
tare şi prin urmare că era foarte greu 
de a tăia un canal prin care să se 
poată duce corabia acolo; trebuia dar 
să se îngrigească de alt port adăpos- 
titoriu. în zădar privia loan Corn
butte mai departe spre nord; ţermu- 
rele dealmintrea era preste tot drept 
şi prăpăstios şi după ce privirea a 
trecut preste cap s’a ve^ut că este 
deadreptul espus vânturilor ostice. 
împregiurarea aceasta a adus pe căpita
nul cu atât mai vârtos în perplesi- 
tate, cu cât Andreiu Vasling a arătat 
cât este de rea posiţiunea acestei lo
calităţi, dovedind totodată ceea ce 
Zicea, cu argumente, cari nu se pu
teau înfrânge. Chiar şi pentru Penel- 
lan era de astădată cu greu de a re- 
máné credincios devisei sale, că tot 
ce e pe lumea aceasta are să fie de 
folos“.

Pentru bric mai era încă numai 
posibilitatea, de a-’şi căuta un loc în 
partea de mea^ă <jli a ţermurelui; a- 
■ceasta avea să Zică atâta, a se întoarce

mai contribuit înse şi alţi factori la 
decadenţa acestui ram de industrie, 
cari nu stau nici într’o legătură cu 
legea de faţă. Oratorul primesce pro
iectul, doresce încă să se şteargă şi 
contribuţiunea pe bilard şi jocuri, căci 
această contribuţiune, neavând ca sub
strat un obiect de lues, e nedreaptă, 
în fine propune ştergerea acestor două 
specii de contribuţiuni, cari stau în 
strinsă legătură cu dările din proiec
tul de faţă.

E. S i m o n y  i Zlce că starea fi
nancială e tristă, ea e stânca, de care 
se va sfărima corabia statului unguresc.

E. S z a l a y  substerne un proiect 
de resoluţiune, în care propune redu
cerea dârei de vénát şi ştergerea dă- 
rei pe armele de vénát.

Ministrul president C. T i s z a  ob
servă că nu este bine să înfăţişem stă
rile noastre mai rele de cum sünt în 
realitate. S’a <jiis că siguranţa capita
lei noastre e mai slabă decât aiurea, 
dar aceasta nu e esact, pentrucă în 
alte capitale europene se întâmplă mai 
multe crime ca la noi. S’a amintit că 
dela introducerea contribuţiunei de vâ
nat şi pe arme s’au sporit fearéle sel- 
batice. Nici în aceasta privinţă nu 
poate fi togma aşa reu cum se a- 
firmă pentrucă novela la aceasta lege 
permite goanele, la cari pot participa 
şi cei ce nu au licenţă. în toarte rari 
caşuri se face întrebuinţare de acest 
favor. Proiectul de resoluţiune sub- 
8ternut de Szalay nu încape în cadrul 
desbaterei de a<ji, trebue să se amâne 
pănă de altă dată, pentrucă e prea 
însemnat decât să trecem în fugă preste 
dânsul.

Cu aceste se încheie desbaterea 
generală şi proiectul de lege se pri
mesce. Punându-se la vot proiectul de 
resoluţiune substernut de Szalay se 
respinge cu o majoritate de 113, con
tra 105 voturi.

In desbaterea specială a propus 
C. R o t h ştergerea tuturor contribu
ţiunilor de lues.

Ministrul president T i s z a  se în- 
voiesee cu aceasta propunere, însă cu 
condiţiunea ca la un asemenea caB să 
se urce contribuţiunea pe câştiguri la 
15°/0 ; aceasta se poate face, căci şi în 
Austria se va introduce o urcare pănă 
la 20°/„.

I. H e l f y :  Aceasta ar fi o nouă 
procedură de a târgui aici cu contri- 
buţiunile, de a face „geschefturi“. (A- 
plaus în stânga estremă, mişcare în 
dreapta).

Ministrul president T i s z a :  Cred 
că propunerea mea nu e un ce ne
parlamentar şi guvernul nu merită să 
fie atacat pentrucă previne o propu
nere, sau să fie acusat de „geschei
t e m “ cum i place a se esprima de-

de unde venise; amânare mai înde
lungă nu era recomandabilă. Mica 
trupă se întoarse cu graba eară spre 
corabie, căci şi mijloacele de traiu 
începură a se apropia de sfârşit. în 
decursul intoarcerei loan Cornbutte 
căuta cu toată sirguinţa după o cre- 
pătură sau vre o apă navigabilă, carea 
să permită a tăia în ghiaţă un canal; 
dar în zadar.

Cătră sară marinarii au ajuns la 
zidul de ghiaţă în adăpostul cărui au 
odihnit în noaptea trecută. In (jliua 
aceasta încă nu ninsese şi aşa le-a 
fost cu putinţă a cunoasce încă ur
mele ce lăsaseră în ghiaţă. Aşa au 
întins de nou peile de bibol şi s’au 
pus la odihnă.

De necas pentru căletoria lor 
fără de succes Penellan a durmit cam 
reu. El se întorcea în aşternutul seu 
vârtos încoace şi încolo, fără să a- 
doarmă; când de odată la urechile 
lui străbate un durduit surd. Ascultă 
şi tonul i se păru aşa de estraordi- 
nariu, încât deşteptă pe loan Corn
butte îmboldindu’l cu cotul mânii.

„Ce e? întrebă acesta; după o-

putatului Helfy care se întoarce în 
cercul ideilor sale obicinuite. Cine 
scutesce interesele erariului nu pote 
fi acusat de „geschefterie.“ Dintr’al- 
tele propun ca amendamentul să se 
dea comisiunei financiale cu instruc
ţiunea să ia în considerare propune
rea mea relativ la acoperirea sumei 
ce va lipsi în urma stergerei acestor 
contribuţiuni.

Ig. H e l f y :  Când m’am folosit 
de cuvântul „gescheit“ nu era nime
nea aici decât C. Tisza care nu m’a 
priceput. Eu am înţeles lucrul aşa 
că nu este obiceiu a târgui în treburi 
contribuţionali. Cu aceasta n’am voit 
să vătăm pe nime, dar ministrul pre
sident după datina sa (Aşa e! în 
stânga estremă) s’a folosit direct con
tra persoanei mele de termenul că 
am esprimat acel cuvânt pentru că 
mé întorc în cercul obicinuit al idei
lor mele. Consciinţa ’mi spune că 
totdeuna m’am aflat pe terenul de 
onoare, caracter şi patriotism. (Aşa e ! 
în stânga estremă) şi în acest punct 
nu vreau să împut nimic nici mini
strului president, pot înse să constat 
înaintea lumei că dsa de când şede 
pe fotoliul ministerial a mâncat cu 
„geschefteria“ (elgescheftelte) averea 
şi drepturile ţerei. ( A p l a u s  s g o m o -  
t o s  în s t â n g a  e s t r e m ă ,  m i ş c a r e  
în d r e a p t a ,  s t r i g ă r i :  la o r 
di ne! )

Ministrul president T i s z a  replică 
că n’a avut intenţiunea să vateme, 
trebue însă să respingă cu hotărîre 
espectoraţiunile preopinentului şi îşi 
reservă pentru asemenea caşuri drep
tul de retorsiune. (Aplaus în dreapta).

Cu acest incident desbaterea s’a 
întrerupt. După aceasta a respuns 
ministrul de comunicaţiune P e c h y  
interpelaţiunea lui B. Banhidy, că se 
va înfiinţa consiliul technic asistent 
propus de esperţii străini şi că în cu
rând se va raporta camerii.

Raportul se ia spre sciinţă şi 
şedinţa se închide la 2 oare.

Prefaţa
la memoriele lui L u d o v ic  Kossuth.

(încheiere.)

Kossuth trecând la a doua direc
ţiune a activităţii sale ni spune că 
după încurcăturile dela 1849 a urmat 
în Europa întreagă o stare care se 
poate observa numai pe câmpurile de 
bătălie, o tăcere îngrozitoare între
ruptă numai de ţipetele moribunşlilor. 
Unii au că^ut în luptă, alţii fură spân
zuraţi, alţii aruncaţi în temniţă, alţii 
prigoniţi şi despoiaţi de avere. Fiii 
patriei fură siliţi la serviţiu militar, 
poporul îngreunat cu contribuţii „de 
p l e n i t u d i n e  p o t e s t a t i s , “ cari

bicéiül marinarilor el era aşa de în- 
grabă treaz la minte, precum se deş
tepta de curând trupesce.

— „Ascultă die capitan!“ a fost 
scurtul respuns al subcărmaciului.

Fremetul crescea cu vehemenţă 
considerabilă.

„Tunet nu poate fi; (h8e loan 
Cornbutte ridicânduse; aceasta e cu 
neputinţă în lăţimile aceste!

— Mai curând cred, că avem de 
a face cu o bandă de urşi de ghiaţă, 
observă Penellan.

—  Dracu! pănă acum încă n’am 
simţit nici unul.

— Mai curând sau mai târziu 
va trebui să fim gata la o visită din 
partele. La toată întâmplarea să’i 
primim bine!

Penellan se înarma cu o puşcă şi 
se sui cu multă desteritate sus pe bo
lovanul de ghiaţă, sub care se adă- 
postia. Dar fiindcă într’aceea întune
cimea deveni foarte mare şi vremea 
era închisă, n’a putut observa nimica. 
Ascultând din nou a cunoscut, că causa 
durduitului nu trebuia să o caute în

le plătia din sudoarea feţei, văduvele 
şi orfanii plângeau —  în ascuns, cetă
ţenii înjurau —  în ascuns. Dintr’altele 
lini8ce ca într’un mormânt. Potentaţii 
numiau aceasta „o stare de ordine şi 
linisce“ şi cu toate aceste reacţiunea 
n’a întemeiat nicăiri o stare durabilă 
pe întreg continentul. Acesta era mai 
mult un vulcan ce clocotia. Când am 
ajuns în Marseille, corabia mea era 
împresurată de acoardele viforoase ale 
marselesei, aerul era plin de conspi- 
raţiuni. Toţi conspirau în dreapta sau 
în stânga, chiar şi oamenii, cari ’şi 
reamintesc aZi cu fiori faptul că au 
fost odată conspiratori.

Noi emigranţii unguresci nu am 
conspirat, căci nu aveam lipsă de con
spirări. Naţiunea celor esilaţi e oare
cum liberă — o libertate tristă. Pe 
fruntea esilatului politic stă scris că 
de care taberă se ţine. Cu toate că 
nu conspiram totuşi eu ca păZitoriul 
stindardului dela 1849, trebuia să ţin 
samă de fasele relaţiunilor europene, 
ca să nu fiu surprins şi să scap pri -  
l e g i u l  de amână. Relaţiunile mele 
întemeiate pe această precauţiune se 
ţin de istoria vieţii mele emigraţio- 
nale, dar eu nu le-am putut folosi prac
tice pentru binele patriei, pentrucă eve
nimentele universale au luat altă di
recţiune.

Kossuth ne istorisesce apoi că a- 
jungând în statul Massachusset, sena
tul şi camera deputaţilor cu presi- 
denţii şi cu guvernorul statului în 
frunte T-au întimpinat cu ovaţiuni şi 
simpatiă frăţească. Pe arcul triumfal 
clădit în frontul edificiului a veZut in- 
scripţiunea: „Ens e  p e t i t  p l a c i -  
d a m s ub  l i b e r t a t e  q u i e t e m “ 
şi sub această inscripţiune cuvintele 
citate din discursurile sale: „There  
is a c o m u n n i t y  in t h e  d e s t i 
n i e s  of h u m a n i t y . “ (în destinaţiu- 
nea omenimei esistă solidaritate). Şi 
guvernul acestui stat de model, liber, 
civilisat şi fericit, în care nu afli om 
să nu scie scrie, nu afli cerşitor, casă 
dărîmată, mâ prinse de mână, îmi a- 
rătâ acele cuvinte de pe frontespiciu 
şi me provoca să spun naţiunei mele 
să fie sigură că puternica republică a 
Statelor Unite se va purta cu ea după 
sânta dreptate. Poporul adunat în sute 
de mii a repetat cu glas puternic a- 
ceasta asigurare.

Eu, călător fără patrie, m’am bu
curat de această recunoascere serbă- 
torească a solidarităţii între popoare 
din partea unui popor, a cărui legis
lativă a declarat că lupta noastră pen
tru libertate a fost legitimă şi dreaptă, 
intervenţiunea Rusiei o vătămare grea 
a dreptului internaţional, care trebuia 
răsplătită serios de popoarele intere
sate la conservarea libertăţii consti
tuţionale. Este datorinţa şi interesul

giurul seu. Sgomotul de mai nainte 
a devenit acum aşa de vehement, în
cât s’au deşteptat şi ceilalţi soţi, şi 
observară cu spaimă, că durduitul se 
aude de sub picioarele lor.

Un pericul nou li se presenta, 
pentrucă în urma durduitului s’a sim
ţit foarte bine un cutremur undulătoriu 
al câmpului de ghiaţă, încât mai mulţi 
matrozi îşi perdură ecuilibrul şi căZură.

„Atenţiune! striga Penellan.
— Holla! respunseră matrozii.
— Turquiette! Gradlin! Unde 

sunteţi ?
— Aici! striga Turquiette şi se 

scutura de zăpadă.
— încoace, Vasling, striga loan 

Cornbutte cârmaciului. Gradlin aci e ?
— Aici die căpitan! .. .  dar sűn- 

tem perduţi, respunse Vasling.
— Din contră, poate că suntem 

mântuiţi!“ striga Penellan. Abia ter
minase cuvintele aceste, când se auZi 
o pocnitură înfricoşată; suprafaţa ghia- 
ţei plesni în două şi marinarii se vă
zură siliţi a se acăţa de bolovanul de 
ghiaţă, care se clătina cu ei încoace
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tuturor naţiunilor guvernate prin con- 
stituţiune să între în raport intim un «sie 
cu altele pentru a puté respinge îm
preună cu succes atacurile puterei 
violente.

Acest simţ de solidaritate, vestit 
cu atâta solemnitate dincolo de Ocean, 
’l-am reaflat firesce la toate naţiunile 
din Europa, a căror suferinţe în anul 
1849 au sporit „familia esilaţilor.“ 
Toate naţiunile erau pătrunse de sim- 
ţementul, că lupta Ungurilor pentru 
libertate a fost dela început, cu deo
sebire însă dela intervenţiunea rusească, 
de un interes european. împregiurarea 
aceasta şi faptul că împăratul Austriei 
a fost silit să aducă ajutoriu străin 
contra noastră şi că lângă puterea ar
mată a trebuit să întrevină şi opera 
surupătorilor ascunşi, pentru a ne smul
ge armele dreptăţii din mână, mai de
parte strălucirea gloriei ce împresura 
numele de „honved“ şi în sfârşit fap
tul, că noi am rămas cei din urmă pe 
locul de luptă al libertăţii dimpreună 
cu eroicii veneţiani, toate aceste de- 
deau naţiunei ungare o mare însem
nătate şi ea se bucura de auctoritatea 
unui frate mai bătrân, la care se uită 
toţi cu încredere şi speranţă.

De altă foaie se ţin conecsiunile, 
în cari am cercat să ne punem pe 
timpul resboiului din Crimea cu pu
terile beligerante şi cari într’adevăr 
le a şi reálisát emigraţiunea ungară 
în timpul resboaielor din 1859 şi 1866.

Sfârşitul resboiului mai nou între 
Ruşi şi Turci, care va avă o influenţă 
grozavă asupra viitoriului, a dovedit 
în mod învederat cât de dreaptă era 
acsioma ce voiam să o validitez eu 
pe timpul resboiului din Crimea, ac
sioma, că catastrofa ce a urmat, adecă 
estinderea puterei rusesci prin cestiu- 
nea orientală, numai aşa se poate îm- 
pedeca, dacă se va regula deodată a- 
facerea Ungariei şi a Poloniei. Poarta 
a re c u n o s c u t aceasta şi nu doria nimic 
mai ferbiute decât realisarea acestei 
combinaţiuni politice raţionale, dar a- 
liaţii ei apuseni ’i au legat mânile din 
consideraţiuni cătră Austria. Speran
ţele patriei noastre legate de ocasiu- 
nea providenţială s’au prefăcut în fum.

Resboiul italian din anul 1859 a 
adus emigraţiunea ungurească într’un 
raport de alianţă cu puternicul îm
părat de atunci al Francezilor, însă 
numai în mod trecător, într’un mod 
mai durabil însă cu guvernul r. ita
lian pănă la 1867. Resboiul din anul 
1867 încă a adus un asemenea resul- 
tat cu Prusia.

La ambele ocasiuni se părea că 
ângerul misericordiei d-(leesci întinde 
mult cercatei naţiuni ungare păharul 
bucuriei — dar acesta s’a prefăcut în 
păharul amărăciunei. La prima oca-

şi încolo. Cu toate afirmările subcâr- 
maciului erau în cel mai mare peri- 
c u l; ghiaţa era sguduită în tem elii; 
ea, ca să întrebuinţăm o frasă mari
nară, „îşi ridicase ancora.“ Clătinarea 
ţinu aproape două minute şi nenoro
ciţii se temiau în tot momentul, că sub 
picioarele lor se deschide o crepătură 
şi’i înghite. în frica cea mai mare aş
teptau făcutul $ilei, de oare-ce pănă 
atunci nu cutezau să facă un pas şi 
aşa au trebuit să stea întinşi pentruca 
să evite perirea.

în cel dintâiu făcut al (lilei ţinu
tul le oferă o icoană cu totul schim
bată; în sara trecută văzură, cât pu
tură vedé cu ochii, numai un şes 
imens de ghiaţă; acum şesul era cre- 
pat în mii de locuri şi, prin o mişcare 
submarină de valuri turburate, spart 
şi dărăburit.

loan Cornbutte cugeta adânc miş
cat la bricul seu.

„Biata mea corabie! de sigur e 
perdută“ (lise el.

Desperaţiunea cea mai mare se
oglinda pe feţele soţilor sei; pentrucă$

siune ni s’a răpit bucuria prin învin
gerea sângeroasă şi grea, dar repede 
asupra Austriei şi prin trica învingă- 
toriului împerator de ciocnirea ca- 
rea a urmat cu 12 ani mai târziu 
şi care putea fi prevenită în anul 1859. 
In anul 1859 însă ne-a răpit bucuria 
învingerea uşoară şi repede a Pruşi- 
lor şi mai mult — naţiunea însăşi. A- 
burul dualismului austro-ungar umplea 
deja pe atunci aerul.

în anul 1867 am adresat lui Fian- 
cisc Deak o scrisoare deschisă, în care 
(liceam: „Din r e v e l a  ţ i u n e a  u-  
r i a ş ă  a p u t e r e i  de  v i a ţ ă  ce  a 
d e s v o l t a t  n a ţ i u n e a  ungară în a- 
nii 1848—49, când succesul a atârnat 
numai dela ceva mai multă răbdare, 
a resultat la toată întâmplarea cel 
puţin atât, că  a t â t  î n  p o l i t i c a  
p u t e r i l o r ,  c â t  ş i  în s i m ţ e m i n -  
t e l e  p o p o a r e l o r ,  n a ţ i u n e a  
n o a s t r ă ,  c h i a r  şi în c ă d e r e a  ei,  
t r e b u i e  să se  n u m e r e  î n t r e  a-  
c e i  f a c t o r i  v i t a l i ,  c a r i  f o r 
m e a z ă  un s c o p  de s i n e  şi  de  
c a r i  e v e n i m e n t e l e  i s t o r i e i e u -  
r o p e n e  t r e b u i e  să ţ i n ă  samă.

Aceasta era aşa pe câtă vreme 
esista o întrebare ungurească şi isto
ria va afla la aceasta o ilustraţiune 
interesantă în acest moment din viaţa 
emigraţiunei unguresci.

Mie şi celor ce ’mi-au fost colegi 
în stăruinţele mele, ’mi-a rămas în 
noaptea speranţelor nimicite numai su- 
venirea unei slabe raţie de lumină: 
am păstrat naţiunea noastră în mij
locul amăgirilor puterilor ca scop de 
sine şi am înfrânat impacienţa doru
lui ei ferbinte într’atât, că nu am lă
sat naţiunea unealtă oarbă pentru sco
puri străine.

In direcţiunea a treia Kossuth 
are puţine lucruri de înregistrat. Emi
granţii puteau să aibă o valoare în 
sine numai aşa dacă dânşii erau re
cunoscuţi de representanţii aspiraţiu- 
nilor naţionali. De aci urma datorinţa 
să întreţinem solidaritatea cu naţiunea, 
îngrigindu-ne în acelaşi timp ca şi 
naţiunea să susţină solidaritatea cu 
noi. Aceasta cugetare împrumutată 
e firul conducător în conecsiunile 
noastre cu patria. Adaug numai, că 
eu am obligat pe aderenţii credeului 
meu politic din patrie în suflet să facă 
disposiţii ca patria la ocasiune bine
venită să nu fie nepregătită. De altă 
parte ’i-am făcut atenţi, că indepen
denţa Ungariei nu se poate elupta prin 
înfiinţarea de baricade pe strade. A- 
ceasta causă, dacă trebuie să ne lup
tăm cu arma pentru ea, cere un res- 
boiu care va avé nu dimensiunile nnei 
revoluţiuni interne, ci ale unui resboiu 
mare străin. A provoca aceşti „ge
nii“ nu este nici consult nici permis

perirea corăbiei era moartea lor ine
vitabilă.

Curagiu amicilor, striga Penellan; 
cugetaţi că poate evenimentul de aţii 
noapte nea deschis o cale printre sloii 
de ghiaţă, pe carea să putem duce 
bricul în sinul de iernare. Priviţi, eu 
nu m’am înşelat; încă şi pănă acum 
Jeune-Hardie este cel puţin cu un mii 
mai aproape de noi !“

Cu toţii se repeziră în direcţiu
nea arătată şi încă aşa de fără de 
grige încât Turquiette alunecase în- 
tr’o crepătură, în care negreşit că 
’şi-ar fi aflat sfârşitul, dacă loan Corn
butte nu punea din vreme mâna pe 
el şi nu ’l-ar fi tras de haine afară.

Bricul înnotâ înaintea vântului 
în adevăr mai aproape cu două mi- 
luri şi când mica trupă, după mari 
ostenele, a ajuns la dânsul, ’l-a găsit 
în stare bună, însă cârma’i era sdro- 
bită de sloi de ghiaţă. Remăsese ne 
ridicată. (Va urma).

pentrucă sângele fiilor Ungariei este 
preţios şi ar fi o crimă să’l puni în 
joc fără folos. Aceasta însuşire par
ticulară a causei independenţei Unga
riei nu am perdut-o nici când din ve
dere în vicisitudinele prin care am 
trecut atât în conecsiunile mele cu pa
tria cât şi cu străinătatea.

Acest moment a dat emigraţiu
nei unguresci acel caracter distins, 
care a îndemnat chiar şi pe împăra
tul Napoleon III să replice presei ger
máné, care îi făcea după resboiul din 
1859 imputarea, că s’a împreunat cu 
elemente revoluţionare, în organul seu 
redigeat de G r a n i e r  de C a s s a g -  
nac:  „ U n g u r i i  nu s ü n t  r e v o 
l u ţ i o n a r i  ci  p a t r i o ţ i . “

Aceste au fost silinţele emigra
ţiunei unguresci — (lice Kossuth cătră 
sfârşitul prefeţei sale — toate aceste 
aparţin la trecut, naţiunea a hotărît 
altfel, ea a rupt ruda stindardului ce 
’l-am purtat noi sus pe ostenicioasele 
căi ale espatriării. Eu am scris lui 
FrancÍ8C Deak, că puterea cumpăni- 
toare a cestiunei unguresci a fost „o 
mare acuisiţiune şi ar fi crimă a 
o lăsa din mâni.“ Dar naţiunea a lăsat 
din mâni această acuisiţiune. Astăţli ces- 
tiunea ungară mai esistă numai în a- 
dâncul inimilor, dar înaintea lumei nu 
mai esistă. Nu mai esistă nici emigra- 
ţiune ungurească. Eu şi fii mei îm
preună cu puţini amici credincioşi şi 
de acelaşi simţemânt sűntem singuri, 
ca nisce călători părăsiţi prin pustie.

Mie, vechiului peregrin, care am 
ajuns la marginea mormântului, care 
n’am viitor, nici bucurie în trecut, ’mi 
spune convicţiunea sufletului, că eu 
voiu avé drept odată atât faţă cu ini
micii naţiunei mele cât şi faţă cu în
săşi naţiunea.

Judecătorul lumei va judeca.
Kossuth observă că aceste fapte 

se ţin de trecut şi togma pentru a- 
ceasta a încheiat contract cu societa
tea „Ateneului“ pentru publicarea m e- 
m o r i e l o r  di n e m i g r a ţ i u n e “.

Colecţiunea nu e completă, pen
tru că de o parte nu’i permite disere- 
ţiunea, a publica tot, de -altă parte 
însemnările despre ce a lucrat şi scris 
nu sünt complete. Scrisorile cari nu 
se pot publica acum din causa dis - 
creţiunei le lasă fiilor sei.

Kossuth se adresează cătră publi
cul unguresc cu cuvintele cu cari s’au 
adresat şi publicului englez, când ’şi-a 
deschis prelegerile: „St au  î n a i n t e a  
v o a s t r ă  ca mu n c i t o r . *

Cu lucrul am trăit atunci, cu lu
cru voiu să trăiesc şi la capătul file 
lor mele.

în sfârşit mulţămesce amicului 
seu Ig. H e l f y  deputat dietal, care 
s’a însărcinat cu pregătirea scrisorilor 
pentru presă, cu precisarea stilară a 
diferitelor manuscripte şi cu îngrigi- 
rea corecturei, mulţămesce firmei „A- 
teneului“ pentru bunăvoinţa, cu care 
a primit ofertul, şi representanţilor ei 
pentru ajutoriul dat la realisarea con
tractului.

Cu aceste — termină Kossuth — 
predau „scrisorile“ mele publicităţii. 
— — — sine me liber ibit in urbern.

Collegno (al Baraccone) în Italia, 
în 5 Noemvre 1879.

Ludovic Kossuth

V a r i e t ă ţ i .
* ( Ti mp ul ) .  Alaltăeri dimineaţă 

era frigul de 13 graduri sub nulă. 
Eri dimineaţă a început o ploaie ca 
primăvara şi temperatura s’a suit pănă 
la 8 graduri preste nulă. Apă destulă.

* ( T i mb r e  nouă) .  în urma 
unei ordinaţiuni a ministeriului de fi
nanţe cu 1 Ianuarie 1880 se vor în
trebuinţa în locul timbrelor de pănă 
acum altele noue.

* ( J i d a n i i  e m i g r e a z ă ) .  în  
părţile de sus ale Ungariei este aşa 
mare foamete, încât Jidanii de acoio

emigrază în America. Din comitatul 
Zemplin ei se duc în masse la Caşo- 
via, unde se încarcă pe calea ferată 
ce conduce spre Galiţia. Din Caşo- 
via timp de patru (Iile ei sosesc la 
Hamburg, şi de acolo 12 oare pe 
mare ajung la New-York. Se scrie 
că şi din Galiţia emigrează Jidanii la 
America.

* ( D r u m u r i  c e l e  b r e). Drumul
care traversează Simplon a fost pro
iectat de Napoleon şi construit cu 
spesele comune ale Franciéi şi Italiei. 
El fu finit la 1805; are 36 mile în 
lung, aproape 25 picioare în larg, 
pe 264 punţi, prin şese tunele săpate 
în stâncă, din care unul are 1300 pi
cioare de lungime şi 12 de lărgime. 
Aceasta e una din cele mai înspăi
mântătoare întreprinderi, pe care au 
făcut-o vreo dată oamenii.

Alt drum minunat din toate punc
tele de vedere, este acel care trece 
prin muntele St. Bernard între Svi- 
ţera şi Italia. El trece printre două 
vârfuri care sünt cele mai înalte ale 
muntelui şi se află rădicat la o înăl
ţime de 8000 picioare deasupra nive
lului mării. Drumul face numeroase 
circuite şi conduce la celebra Monas- 
tire aşa de renumită pentru umanita
tea călugărilor sei şi sagacitatea ra
sei cânilor enormi, carii sünt crescuţi 
aici pentru ajutorul călătorilor pier
duţi în omăt. Napoleon trecu la 1800 
acest drum cu armata sa.

Pe muntele St. Gothard circulează 
încă un drum estraordinar. El are 12 
picioare de lărgime numai şi este pa
vat cu granit. Puntea Satanei pe a- 
cest drum este aruncată cu o singură 
arcadă deasupra unui abiz insondabil. 
Este una din minunile lumei.

Vechia Romă în timpurile mări- 
rei sale avea 29 drumuri militare 
magnifice^ din care mai multe erau 
mărginite cu temple splendide şi re- 
şidenţe regale.

La 12 mile erau bastimente care 
serviau ca staţii pentru cai totdea
una gata pentru curieri; aici se gă- 
siau asemenea căruţe şi animale pen
tru transportul bagagielor şi a măr
furilor. în interval de 30 mile se gă- 
siau ca8arme pentru soldaţi.

Soliditatea acestor drumuri era 
aşa de mare, în cât şi astăţli după 
două mii de ani se găsesc ruine, ce 
atrag admifnstjraţiunea generală.*

* ( C e r ş i t o r a v u t ) .  Poliţia din 
Viena a arestat (lilele trecute pe un 
cerşitor impertinent. La el s’a găsit 
un libel dela casa de economii, pe 
numele seu despre suma de 2869 fi., 
şi 31 cr. bani gata. Arestatul (lice 
că el a cerşit toată suma aceasta.

* O r i g i n e a  n e a m u l u i  o m e -  
n e s c u )  Rudolf F a l b  scrie din San- 
Franci8co: „Prin studiul limbilor, ce 
se vorbesc de Indiani în Peru şi Bo
livia (Cuichua şi Aimara) me făcui 
atent la unele înrudiri cu limbile se
mitice, în deosebi cu cea arabică, ca
rea o îuvăţasem cu diligenţă în tine- 
reţele mele. Nu esistă însă mare de
osebire între rădăcinile arice şi cele 
semitice, ba se poate (lice, că cele 
semitice sünt mai preste tot arice. 
Cetele comune se află mai cu samă şi 
mai curate îu Cuichna şi Aimara, pentru 
aceea ’mi-a succes în curând în pla
toul din Peru şi Bolivia ale privi ca 
originea neamului omenesc de a(li.

* (Cum s t a u  la m a s ă  J a p o 
nez i ?)  Este cunoscut că Japonezi nu 
se pun la masă pentru a mânca. Faţa 
de masă, care e făcută de paie, este 
întinsă pe un covor. în mijloc se pu
ne un vas de lemn, ce conţine orez, 
care e nutrimentul fundamental al 
Japonezilor de ori ce clasă. Maniera 
ordiuară de a prepara orezul este, de 
a’l pune într’o mică cutie de lemn 
foarte uşor, pe care apoi o aruncă 
într’o oală cu apă ferbinte; orezul 
crapă şi grânele remân seci şi sepa
rate unele de altele. Fie-care conviv
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e atât orez cât poate conţine o far
furie de porţelan, pe care o ţine în 
mâna şi pe care o duce la gură, mân
când orezul fără a se servi de micele 
beţe de ivoriu obicinuite, pănă ce far
furia e deşartă pe jumătate; atunci 
se adauge orezului câteva bucăţele de 
peşte, de carne sau de pasere, care să 
găseşte pe un feliu de bucate desti
nat la nutrimentul animal. Bucatele 
Bunt sărate, piperate şi pregătite cu 
un fel de sos foarte iute pregătit, din 
un feliu de fasole neagră, numit Soy. 
Oue. legume precum sfecle, morcovi, 
patate, boboci de bambus şi salată 
compusă de rădăcini de lotus complec- 
tează prânzul ordinar al Japonezilor. 
Ciaiul şi Saki sunt luate a urma calde 
şi fără zahar,

* (U n f u r t  f ă ţ i ş )  s’a întâm
plat de curând într’o restauraţiune în 
M u n i c h .  Acolo îşi petreceau mai 
mulţi oaspeţi la o masă vorbinduse 
despre repeţitele furturi de căputuri 
de earnă mai în toată earna. Cu toţii 
erau uniţi deja în părerea, că acela tre- 
bue să fie de tot prost, carele se lasă 
a fi furat aşa. între aceştia un ne- 
guţătoriu de vite (lice: „Aici lângă mine 
se află mantau amea acăţată de cuiu; 
aşi vrea să văd eu pe acela, care ’mi 
o ar fura “. Atunci se scoală unul 
dintre meseni şi cu cuvintele: „Ve
deţi aceasta se face aşa“, ia man
taua din cuiu, se îmbracă cu ea, face 
un compliment şi ese pe uşă fără 
pălărie, că gluma sau şaga aşa se face. 
Mai mulţi dintre meseni strigară încă, 
că aceasta nu ar fi o şagă estraordi- 
nară. Trec însă vre o câteva minute 
dar omul nu se mai arată. în sfâr
şit neguţătoriul întreabă pe oaspeţi: 
oare unde va fi şi cine este domnul 
acesta ? Nici unul nu’l cunoscea! Bir- 
taşul fiind şi el întrebat respunde, că 
acest oaspe a fost întăiaşi dată a- 
ici.“ Acuma se scoală toţi, înse ;în zădar 
pentrucă casa avea si în dos o por
tiţă. în manteauă ma era şi un por- 
tmone cu 200 fi. v. a.

Bursa «le Budapesta
din 4 Decemvre n.

Renta de aur 95.85, îm prum utul drumurilor 
de fer ung. 113.50, I emisiune de oblig, de stat dela 
drumul de fer oriental ung. 74.25, II  emisiune de 
oblig, de stat dela drumul de fer orient ung. 85.50, 
oblig, de sta t dela 1876 de ale drumului de fer orient, 
ung. 77.50, îm prum utul ung. cu premii 109.—, obli
gaţiuni ung. de reseumperarea dicimei de vin 88.50 
obligaţiuni urbariale ung. 86.— , obligaţinni ung. cu 
clausulă de sorţire 88.—, obligaţiuni urbariale teme- 
şiane 86.50, obligaţiuni cu clausulă de sorţire 84.—, 
obligaţiuni urbariale transilvane 84.75 obligaţiuni u r
bariale c roato-slavonice------ , datorie de stat austriacă
în  hârtie 68.60, renta austriacă în  argint 70.50, renta 
de aur austriacă 81.—, sorţi de stat dela 1860 130.50, 
acţiuni de bancă austro-ung. 840, acţiuni de bancă de 
credit ung. 259.—, acţiuni de credit austr. 280.50, argint 
— , galbin 5.51, napoleon 9,21, 100 maree nemţesc! 
57.60, London (pe poliţă de trei luni) 116.60.

Bursa de VIena
din 4 Decemvre n. 1879.

Metalicele 5°|0 .........................................  — —
Acţiuni de b a n c ă ......................................... 841 —
îm prum utul ds sta t din 1860 . . . . .  131 —
îm prum utul naţ. 5°|0 (argint) . . . . .  68 60
Acţiuni de c r e d i t .................................... 259 25
Valuta n<5uă imperială germână . . . .  57 60
L o n d o n .....................................................' . 116 50
Galbin ............................................................... 5 53
Napoleon d’aur (poli) .......................  . . 9 30

E c o n o m i c .
Sibiiu, 2 Decemvre n. Pro hectolitră: G r â u  

fl. 8.—9.; G r â u  s e c ă r e ţ ,  fl. 6.80—7.60; S e c a r ă  
fl. 5.10—5.50; O r  z fl. 4 .4 0 -4 .8 0 ;  O v e s  fl. 2.90—3.30 
C u c u r u z  fl. 4.30—4.70.; M ălaiu fl. 5.50—6; C a r t o f i i !  
1.30—1.50; S e m e n ţ ă  de c â n e p ă  fl. 7.—8.; M a z e r e  
fl. 8—8.50; L i  n  t e fl. 10.50—11; F a s o  l e  fl. 8—8.50 pro 
50 chilo : F ă i n ă  de pâne fl. 7.50; S l ă n i n ă  fl. 30—32; 
U n s o a r e  d e p o r e f l .  25—26; S e u  b r u t  pro 50 chilo 
fl. 16— 17;  S e u  de  l u m i n ă r i  fl. 23—24; L u m i 
n ă r i  de s 8 u  5 0 chilo fl. 28— 28.50; S e p u n f l .  20—20.50; 
F e n  50 chilo Ü.0.95--1.05: C â n e p ă  pro 50 chilo fl. 16—18 
L e m n e  v â r t o a s e  de foc  pro metru cubic fl. 3.50 
S p i r t  pro grad 55—60 er. pro chilo: c a r n e  de 
v i t ă  —40— cr.; C a r n e  de  v i ţ e l  38 —45 cr. 
c a r n e  d e  p o r c  40—4 2 c r .;  c a r n e  d e  b e r b e c e  
28—80 cr.; o a u e  10 de 40 cr.

Braşov, 28 Noemvre n. Pro bectolitră fl: Grâu
8.60— 9.30; Grâu secăreţ fl. 5.70; SScarăfl. 5.30— 
5.40; Or z fl. 4.20—4.40; O v 8 s fl. 2.7 0—2.80; C u c ur u z 
fl. 4.90; M ălaiu fl 5.50; M az er e fl.6.60; Lintefl. 
8’50; Fasole fl. 7.— Sem ânţă de in fl. 9.20 
Sembnţă de cânepă fl. 4.80— Cartofi fl. 1.25 
pro chilo: carne de v ită  44 cr. carne de porc 40 
cr.; carne de oaie 28 cr.; S8ude bovine proas
păt fl. 32; (pro 100 chilo); top it 44 fl.

Mediaş, 27 Noemvre n. Pro hectolitră: Grâu
8.50— 9.— ; Grâu secăreţ fl. 6.80—7.20; Secară fl
5 .50- 5.80 Oves fl. 2.80-3.; Cucuruz fl.4.30—4.50; 
Sem ânţă de cânepă fl. 5—6.— ; F a so le  fl. 7—8 
mazere fl. —.—; C artofi fl. 1.60—1.80; Fân fl.
1.60— 1.80; cel vechiu; cel nou fl. —.—; Cânepă 
fl. 34—37; S lă n in ă  pro 100 chilo: fl. 40—60; 
U nsoare de porc fl.40—50; Seu de luminării!. 
40—50; Spirt pro grader. Î l 1/ , ; carne de vităpro 
chilo 40 cr.; carne de porc —40— cr. carne de
v iţe l 36—40 cr.; carne de b e r b e c e -----cr. Í
oaue 3 de 10 cr. Tergul de aşii a fost foarte 
reu cercetat.

B u d a p e s ta , 29 Noemvrie n. Precum 
împregiurările timpului peste tot anul au 
avut un caracter anormal şi escesiv, aşa şi 
în septămâna trecută şi aşa va merge cu 
siguritate până la sfârşitul anului. împărţi
rea ano-timpurilor după calendariu nu mai 
esistă. Earna a intrat cu mare tărie foarte 
de vreme şi aceasta o anunţasem noi încă 
de mult în foaia noastră. Octomvre în acest an 
a fost începutul şi sferşitul toamnei, Noem
vrie a adus earna, în loc ca el să facă sfâr
şitul filelor frumoase de toamnă. In de
cursul septemânei trecute am avut o tem
peratură între +  2° şi 3° R. Cătră sferşitul 
ei a început apoi un ger nemai pomenit, 
vânturile nordice şuerau grozav şi au a- 
dus o zăpadă mare; gerul domnesce cu sis
tem pănă aţii. Dunărea a îngheţat şi co
municaţia este tare întreruptă. Negoafele 
s’au stricat nespus şi oamenii au ajuns pănă 
la desnădejduire. Vai de bieţii oameni se- 
raci! Mare noroc este înse, că pe lângă toate 
nenorocirile aceste preţul bucatelor pănă a- 
cuma nu s’au urcat mai tare decum au fost 
mai înainte. Aşa notăm următoarele :

G r â u l  la 30,000 m. m. cu câte 
fl. 14— 14.84; s e c a r a  la 2000 m. m. 
cu fl. 9— 9.75; o r z u l  la 3000 m. m. cu 
fl. 7.— 7.75; o v e s u l  la 3000 m. m. cu 
fl. 7.— 7.50: c u c u r u z u l  la 8000 m. m. cu 
fl. 7.70— 8.85; f ă i n a  nici acuma n’a tre
cut prea tare şi a fost lesne.

P ă s t ă i o a s e l e  au trecut cum ur
mează: l i n t e a  cu fl. 11 — 15; m a z e r e a  
cu fl. 13— 16; f a s o l e a  cu fl. 11— 11.25; 
m ă l a i u l  cu fl. 7— 8; s ă m â n ţ a  d e  c â 
n e p ă  cu fl. 10— 10.50; s ă m â n ţ a  d e  in 
cu fl. 13 — 14; toate per 100 chilograme; 
l â n i i  e per 100 m. m. cu fl. 80— 81; şi 
per cbilogram cu fl. 1.75—2.45.

P o r c i i  la 69.680 au trecut cu pre
ţuri mai mult mijlocie. Din Ungaria de jos 
au fost în térg 8010, din România 1560 şi 
din Ardeal 220 capete; u n s o a r e a  de  
p o r c  fără vas a trecut cu fl. 51—52 şi 
cu vas cu tot cu fl. 54 —54.50; s l ă n i n a  
cu fl. 45— 47.50; s e u l  cu fl. 48—49; 
s p i r t u l  e n  g r o s  cu fl. 35— 36, en  d e t a i l  

cu fl. 38 ; c a r t o f i i  perm . m. cu fl. 3.40— 
3.50.

P e i l e  şi adecă: cele d e  o a i e  cu fl. 
135— 1.45: cele d e  m i e l  cu fl. 80—90; 
cele d e  v a c ă  cu fl. 108— 112; cele d e b o u  
din Bănat cu fl. 130— 135, şi din Ardeal 
cu fl. 140— 145 per 102 dărabe; cele d e  
c a l  au trecut cu fl. 14— 15 pârechea.

( M i s e r i a  î n G e r m a n i a ) .  Cetim 
în „Renascerea“ : Recolta cea rea ce bântue 
mai toată Europa de câţiva ani a dat nas- 
cere unei miserii care s’a întins pretutindeni 
pe unde se intinsese şi reaua produc- 
ţiune.

Nu numai sărmanul popor Irlandez, 
care este în mare disperare, sufere de ne
norocirile relei prodneţiuni, nu numai ţăra
nul nostru, şi dacă putem (lice că sufere şi 
el, — dar şi în Germania miseria şi calami
tăţile relei recolte s’au lăţit în multe părţi 
avute odinioară.

Astfel miseria se află nu numai în Si
lesia şi Turingia, dar chiar şi în marele du
cat de Baden.

Eată ce primesce (liarul de „Alsace" 
de acolo:

Noi cestialalţi oameni dela ţară avem 
perspectiva unei erni foarte triste: de făcut 
nici o încasare şi cu toate aceste cheltue- 
lile noastre remân aceleaşi. Este adevărat 
că dobitoacele şi lemnele se vând cu pre
ţuri bune, dar lipsesc cumpărători. Vinde
rea a fost rea atât sub raportul calităţei, cât 
şi sub acela al cantităţei. Câţiva struguri 
numai s’au copt şi au dat un must pe care 
nu’l cumpăra nimeni. în localităţile vini
cole cele mai favorisate la Laufen, Müll
heim, Wyhlen, Waldshut etc. etc. nici o 
transacfie nouă n’a fost făcută. Brutarii şi 
cârcîmarii măresc preţurile mărfurilor l or ; 
impositele de ori-ce natură şi lefurile nu se 
micşorează, cultivatoriului îi lipsesc banii 
Pentru a pută plăti lefurite valeţilor şi ser
vitoarelor sale trebue să facă împrumuturi 
etc. etc.

„Marele duce deschizând sesiunea par
lamentară, a pronunţat un discurs prin care 
se constată deficitul budgetului. Să stâ- 
ruiesce a se îndrepta răul făcând economii 
şi mărind sarcinile împuse populaţiunei. Fe
ricită populaţiune!“

Esti as din foaia oficială „Budapesti 
Közlöny.“

Licitaţiuni: în 20 Dec. 1879 şi 20 
Ian. 1880 imob. rămasului după Lazar 
Z i m p e a  în C a c o v a  (judec. cerc. Sebeş); 
în 11 Dec: imob. lui Michail A n t a l  In 
C l u j  (trib.); în 23 Dec. 1879 şi 23 Ian. 
1880 imob. d-nei Mariska F a r k a s  în R e 
me  t ea ;  în 17 Dec. 1879 şi 17 IaD. 1880 
imob. Ini Iliuţ M o l d o v a n  şi soţi în R e
m e t e  a;  în 17 Dec. 1879 şi 17 Ian. 1880. 
imob. lui Pantilie F i l i m  on în R e m e t e a ;  
în 20 Dec. 1879 şi 20 Ian. 1880 imob. Iui 
Teodor si Iosif F o n a l  în R e m e t e a ; în 
22 Dec. 1879 şi 22 Ian. 1880 imob. lui 
loan L a z a r  şi soţi in R e m e t e a  (judec, 
cerc. Şomcuta-mrre) ; în 2 Ian. 1880 imob. 
lui Vasilică S i m ş o r z a n  în A r c h  i ud 
("judec. cerc. Teaca) ; în 13 Dec. 1879 şi 13 
Ian. 1880 imob rămasului după George Pe
tru lui T i m a r i  u în P i a n u l  de  j o s  (jud. 
cerc. Sebeş); în 15 Dec. 1879 şi 15 Ian. 
1880 imob. lui loan O n u c  în C b e l c i a ;  
în 15 Dec. 1879 şi 15 Ian. 1880 imob. lui 
C s i t s a n  in C h e l c i a ;  în 22 Dec. 1879 
şi 22 Ian. 1880 imob. lui loan R a ţ  în R e 
m e t e a  (judec. cerc. Şomcuta-mare); in 13 
Dec. 1879 şi 13 Ian. 1880 imob. Anei lui 
George T i m a r iu  în P i a n u 1 de j o s. (jud. 
cerc. Sebeş); în 12 Dec. 1879 şi 12 Ian. 
1880 imob. lui Martin B i d n e r  în M o n o r ;  
în 15 Dec. 1879 şi 15 Ian. 1880 imob. lui 
loan L u c e s c u  şi soţi în B u d i ş  (trib. 
B istriţa); în 13 Dec. imob. rămasului după 
Martin N a g l e r  în F ă g  ă r a ş  (judec, cerc); 
în 20 Dec. 1879 şi 20 Ian. 1880 imob. d-nei 
Onuţ P e t r i c ă  în R e m e t e a ;  în 23 Dec. 
1879 şi 23 Ian. 1880 imob. lui Mafteiu 
M s c s i n  în R e m e t e a ;  în 20 Dec. 1879 
şi 20 Ian. 1880 imob. Dochiei R a ţ  în R e
m e t e a ;  în 22 Dec. 1879 şi 22 Ian. 1880 
imob. lui Timofteiu D a l e  în R e m e t e a  
(jud. cerc. Şomcuta-mare); în 15 Dec. 1879

şi 15 Ian. 1880 imob. lui Teodor Dumitru 
B r i e  şi soţi în D e a l  (judec. cerc. Hue
din); în 12 Ian. şi 12 Feb. 1880 imob. iui 
Michail şi Catarina L i e n e r t h  in R o ş i a ;  
în 8 Dec. imob. lui Andreiu D ă r ă b a n ţ  
in V e ş t e m  (trib. Sibiiu); în 20 Dec. 1879 
şi 20 Ian. 1880 imob. lui Petru F i o r  ea în 
C a i n e 1 (trib. Deva).

Nr. 197. 1879. 1—3
C O N C U R S .

Devenind vacantă parochia gr. 
or. de classa III din C o v r a g i  în 
protopresbiteratul tractului Haţeg, se 
escrie prin aceasta concurs cu termi- 
nul pănă la 18 Decemvrie a. c.

E m o l u m e n t e l e  s u n t :
1. Casă parochială.
2. 6 jugere pământ arător şi fenaţ.
3. Dela fie-care familie (83 fu

muri) câte două ferdele cucuruz ne- 
sfârmit cu tuleul şi

4. tot asemenea câte o (fi de lu
cru dela fiesce-care fum.

5. Venitele stolare îndatinate.
Cei ce doresc a ocupa această

staţiune de paroeh, au a’şi adresa 
concursele instruite în sensul prescri
selor din „Statutul organic“ şi a 
disposiţiunilor sinodului archidiecesan 
din a. 1873, pănă la terminul sus a- 
mintit la subscrisul.

Haţeg la 16 Novemvrie 1879. 
în conţelegere cu comitetul parochial.

loan Raţ m. p.,
protopresbiter.

Nr. protop. 212, 1S79. 1—3
CONCURS .

în sensul înaltei ordinaţiuni con
sistoriale din 9 Octomvrie 1879 Nr. 
consist. 2678. B. se escrie prin acea
sta de nou concurs pentru vacanta 
parochie de classa a IlI-a H a ş a g c u  
terminul pănă în 23 Decemvre 1879.

E m o l u m e n t e l e  s u n t :

1. 18 jugere pământ; parte ară- 
toriu parte fenaţ.

2. Dela 70 familii o (fi de lu
cru sau 50 cr. v. a., bani.

3. Stolarele usuate şi regulate în 
sinodul ppresbiteral.

4. Casa cu edificiile necesare de 
locuit în 2 ani de (fii.6: după care 
timp se obligă poporul a edifica casa 
şi edificii pe curtea bisericei.

Doritorii de a ocupa această sta
ţiune preoţească sânt avisaţi a’şi a- 
şterne concursele lor bine instruite în 
sensul „Statutului-orgauic“ şi a dispo- 
siţiunilor sinodului archidiecesan din 
anul 1873 la subscrisul scaun proto- 
presbiteral pănă la terminul sus aretat.

Mediaş în 21 Noemvrie 1879. 
în conţelegere cu comitetul parochial. 

Dionisiu Cliendi m. p.,
adm. protopr.

Neoplanta.
1875 .

Medalie de argint.
Seghedin.

1876 .

Medalie pentru merite.

C LO PO TE
DE TOATĂ M Ă R IM E A

pe lângă liotărîrea prealabilă a sunetelor lor.
Cu deosebire recomandă clopotele găurite, inventate de dânsul, a căror 

sunet este mai adânc decât acelor de construcţiunea vechie şi care, fiind de 100 punţi, 
sânt asemenea celor de 140 punţi de construcţiunea vechie.

Se află totdeauna în deposit clopote, dela mărimea cea mai mică până la 50 
chilogr., precum şi de proasce portative şi «le mână. 

fee recomandă pentru comande cât de multe

Antonie Aovotny
[57] 4-12 în Timişoara.

Redactor respun(lător: Nicolau Cristea. Editura şi tipariul tipografiei archidiecesane.


